
Surah 22 . Al-Hajj (The Pilgrimage) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(كُم إِنَّ زلْزلَةَ الساعةِ شيءٌ عظِيم  ربيا أَيها الناس اتقُوا
1 . Ya Ayohan Naso (O mankind)! guard against (the punishment from) your ‘Rabb’; surely the 
violence of the hour is a grievous thing.  

يوم ترونها تذْهلُ كُلُّ مرضِعةٍ عما أَرضعت وتضع كُلُّ ذَاتِ حملٍ حملَها وترى 
مى وكَارس اسالنذَابع لَكِنى وكَاربِس ماللَّهِ ا ه  دِيد٢(ش(  

2 . On the day when you shall see it, every woman giving suck shall quit in confusion what she 
suckled, and every pregnant woman shall lay down her burden, and you shall see men 
intoxicated, and they shall not be intoxicated but the punishment of Allah will be severe.  

  )٣(بِغيرِ عِلْمٍ ويتبِع كُلَّ شيطَانٍ مرِيدٍ  اللَّهِ ومِن الناسِ من يجادِلُ فِي
3 . And among men there is he who disputes about Allah without knowledge and follows every 
rebellious Shaitan (Satan);  

  )٤(كُتِب علَيهِ أَنه من تولاه فَأَنه يضِلُّه ويهدِيهِ إِلَى عذَابِ السعِيرِ 
4 . Against him it is written down that whoever takes him for a friend, he shall lead him astray 
and conduct him to the punishment of the burning fire.  

 طْفَةٍ ثُمن مِن ابٍ ثُمرت مِن اكُملَقْنا خثِ فَإِنعالْب بٍ مِنيفِي ر متإِنْ كُن اسا النها أَيي
رحامِ ما نشاءُ إِلَى مِن علَقَةٍ ثُم مِن مضغةٍ مخلَّقَةٍ وغَيرِ مخلَّقَةٍ لِنبيِّن لَكُم ونقِر فِي الأ

 نم كُممِنفَّى ووتي نم كُممِنو كُمدوا أَشلُغبلِت طِفْلا ثُم كُمرِجخن ى ثُممسلٍ مأَج
نزلْنا يرد إِلَى أَرذَلِ الْعمرِ لِكَيلا يعلَم مِن بعدِ عِلْمٍ شيئًا وترى الأرض هامِدةً فَإِذَا أَ

  )٥(علَيها الْماءَ اهتزت وربت وأَنبتت مِن كُلِّ زوجٍ بهِيجٍ 
5 . Ya Ayohan-Naso (O mankind)! if you are in doubt about the raising, then surely We created 
you from dust, then from a small seed, then from a clot, then from a lump of flesh, complete in 
make and incomplete, that We may make clear to you; and We cause what We please to stay in 
the wombs till an appointed time, then We bring you forth as babies, then that you may attain 
your maturity; and of you is he who is caused to die, and of you is he who is brought back to the 
worst part of life, so that after having knowledge he does not know anything; and you see the 
earth sterile land, but when We send down on it the water, it stirs and swells and brings forth of 
every kind a beautiful herbage.  

  )٦( هو الْحق وأَنه يحيِي الْموتى وأَنه علَى كُلِّ شيءٍ قَدِير اللَّهذَلِك بِأَنَّ 
6 . That is because Allah is the Truth and because He gives life to the dead and because He 
has power over all things  



  )٧( يبعثُ من فِي الْقُبورِ اللَّه الساعةَ آتِيةٌ لا ريب فِيها وأَنَّ وأَنَّ
7 . And because the hour is coming, there is no doubt in this; and because Allah shall raise up 
those who are in the graves.  

  )٨(بِغيرِ عِلْمٍ ولا هدى ولا كِتابٍ منِيرٍ  اللَّهِ ومِن الناسِ من يجادِلُ فِي
8 . And among men there is he who disputes about Allah without knowledge and without 
guidance and without an illuminating book,  

ونذِيقُه يوم الْقِيامةِ عذَاب لَه فِي الدنيا خِزي  اللَّهِ ثَانِي عِطْفِهِ لِيضِلَّ عن سبِيلِ
  )٩(الْحرِيقِ 

9 . Turning away haughtily that he may lead astray from the way of Allah; for him is disgrace in 
this world, and on Qiyammat (the day of resurrection) We will make him taste the punishment of 
burning:  

  )١٠( لَيس بِظَلامٍ لِلْعبِيدِ اللَّهذَلِك بِما قَدمت يداك وأَنَّ 
10 . That is due to what your two hands have sent before, and because Allah is not in the least 
unjust to the servants.  

 دبعي ناسِ مالن مِنوفٍ فَإِاللَّهرلَى حةٌ  عنفِت هتابإِنْ أَصأَنَّ بِهِ واطْم ريخ هابنْ أَص
 بِينانُ الْمرسالْخ وه ةَ ذَلِكالآخِرا وينالد سِرهِهِ خجلَى وع قَلَب١١(ان(  

11 . And among men is he who serves Allah on the verge, so that if good befalls him he is 
satisfied therewith, but if a trial afflict him he turns back headlong; he loses this world as well as 
the hereafter; that is a manifest loss.  

  )١٢(ما لا يضره وما لا ينفَعه ذَلِك هو الضلالُ الْبعِيد  اللَّهِ يدعو مِن دونِ
12 . He calls besides Allah upon that which does not harm him and that which does not profit 
him, that is the great straying.  

 شِيرالْع لَبِئْسلَى ووالْم فْعِهِ لَبِئْسن مِن بأَقْر هرض نو لَمعد١٣(ي(  
13 . He calls upon him whose harm is nearer than his profit; evil certainly is the guardian and 
evil certainly is the associate.  

 يدخِلُ الَّذِين آمنوا وعمِلُوا الصالِحاتِ جناتٍ تجرِي مِن تحتِها الأنهار إِنَّ اللَّهإِنَّ 
اللَّه رِيدا يلُ مفْع١٤( ي(  

14 . Surely Allah will cause those who believe and do good deeds to enter Jannat (garden) 
beneath which rivers flow, surely Allah does what He pleases.  

 هرصني أَنْ لَن ظُنكَانَ ي نماللَّه اءِ ثُممبٍ إِلَى السببِس ددمةِ فَلْيالآخِرا وينفِي الد 
 قْطَعغِيظُ لْيا يم هدكَي نذْهِبلْ يه ظُرن١٥(فَلْي(  

15 . Whoever thinks that Allah will not assist him in this life and the hereafter, let him stretch a 
rope to the ceiling, then let him cut it off, then let him see if his struggle will take away that at 
which he is enraged.  



  )١٦( يهدِي من يرِيد اللَّهوكَذَلِك أَنزلْناه آياتٍ بيِّناتٍ وأَنَّ 
16 . And thus have We revealed it, being clear arguments, and because Allah guides whom He 
intends.  

وا واده الَّذِينوا ونآم كُوا إِنَّ إِنَّ الَّذِينرأَش الَّذِينو وسجالْمى وارصالنو ابِئِينالص
ةِ إِنَّ اللَّهامالْقِي موي مهنيفْصِلُ بي اللَّه هِيدءٍ شيلَى كُلِّ ش١٧( ع(  

17 . Surely those who believe and those who are Jews and the Sabeans and the Christians and 
the Magians and those who associate; surely Allah will decide between them on Qiyammat (the 
day of resurrection); surely Allah is a witness over all things.  

لْقَمر  يسجد لَه من فِي السماواتِ ومن فِي الأرضِ والشمس وااللَّهأَلَم تر أَنَّ 
 نمو ذَابهِ الْعلَيع قح كَثِيراسِ والن مِن كَثِيرو ابوالدو رجالشالُ والْجِبو ومجالنو

  )١٨( يفْعلُ ما يشاءُ اللَّه فَما لَه مِن مكْرِمٍ إِنَّ اللَّهيهِنِ 
18 . Do you not see that Allah is He, Whom obeys whoever is in the heavens and whoever is in 
the earth, and the sun and the moon and the stars, and the mountains and the trees, and the 
animals and many of the people; and many there are against whom punishment has become 
necessary; and whomsoever Allah abases, there is none who can make him honourable; surely 
Allah does what He pleases.  

هِم فَالَّذِين كَفَروا قُطِّعت لَهم ثِياب مِن نارٍ يصب ربِّهذَانِ خصمانِ اختصموا فِي 
 مِيمالْح ءُوسِهِمقِ رفَو ١٩(مِن(  

19 . These are two adversaries who dispute about their ‘Rabb’; then those who disbelieve, for 
them are cut out garments of fire, boiling water shall be poured over their heads.  

 لُودالْجو طُونِهِما فِي ببِهِ م رهص٢٠(ي(  
20 . With it shall be melted what is in their bellies and skins as well.  

  )٢١(ولَهم مقَامِع مِن حدِيدٍ 
21 . And for them are whips of iron.  

  )٢٢(كُلَّما أَرادوا أَنْ يخرجوا مِنها مِن غَم أُعِيدوا فِيها وذُوقُوا عذَاب الْحرِيقِ 
22 . Whenever they will desire to go forth from it, from grief, they shall be turned back into it, 
and taste the punishment of burning.  

 يدخِلُ الَّذِين آمنوا وعمِلُوا الصالِحاتِ جناتٍ تجرِي مِن تحتِها الأنهار اللَّهإِنَّ 
 رِيرا حفِيه مهاسلِبا ولُؤلُؤبٍ وذَه مِن اوِرأَس ا مِننَ فِيهلَّوح٢٣(ي(  

23 . Surely Allah will make those who believe and do good deeds enter Jannat (garden) 
beneath which rivers flow; they shall be adorned therein with bracelets of gold and pearls, and 
their garments therein shall be of silk.  



  )٢٤( الْحمِيدِوهدوا إِلَى الطَّيِّبِ مِن الْقَولِ وهدوا إِلَى صِراطِ 
24 . And they are guided to goodly words and they are guided into the path of Hameed (the 
Praiseworthy).  

والْمسجِدِ الْحرامِ الَّذِي جعلْناه لِلناسِ  اللَّهِ إِنَّ الَّذِين كَفَروا ويصدونَ عن سبِيلِ
نمادِ والْبفِيهِ و اكِفاءً الْعوذَابٍ أَلِيمٍ سع مِن ذِقْهادٍ بِظُلْمٍ نفِيهِ بِإِلْح رِد٢٥( ي(  

25 . Surely those who disbelieve, and hinder from Allah's way and from the Masjid Al-Haraam 
(Sacred Mosque) which We have made equally for all men, the dweller therein and the visitor, 
and whoever shall incline therein to wrong unjustly, We will make him taste of a painful 
punishment.  

 مكَانَ الْبيتِ أَنْ لا تشرِك بِي شيئًا وطَهِّر بيتِي لِلطَّائِفِين والْقَائِمِين لإبراهِيموإِذْ بوأْنا 
  )٢٦(والركَّعِ السجودِ 

26 . And when We assigned to Ibraheem (Abraham) the place of the House, saying: Do not 
associate with Me anything, and purify My House for those who make the circuit and stand to 
pray and bow and prostrate themselves.  

  )٢٧(يأْتوك رِجالا وعلَى كُلِّ ضامِرٍ يأْتِين مِن كُلِّ فَج عمِيقٍ وأَذِّنْ فِي الناسِ بِالْحجِّ 
27 . And proclaim among men the Hajj (pilgrimage): they will come to you on foot and on every 
lean camel, coming from every remote path,  

فِي أَيامٍ معلُوماتٍ علَى ما رزقَهم مِن بهِيمةِ  اللَّهِ روا اسملِيشهدوا منافِع لَهم ويذْكُ
 الْفَقِير ائِسوا الْبأَطْعِما وهامِ فَكُلُوا مِنع٢٨(الأن(  

27 . And proclaim among men the Hajj (pilgrimage): they will come to you on foot and on every 
lean camel, coming from every remote path,  
 

  )٢٩(ثُم لْيقْضوا تفَثَهم ولْيوفُوا نذُورهم ولْيطَّوفُوا بِالْبيتِ الْعتِيقِ 
29 . Then let them accomplish their needful acts of shaving and cleansing, and let them fulfil 
their vows and let them go round the Ancient House.  

هِ وأُحِلَّت لَكُم الأنعام إِلا ما يتلَى ربِّفَهو خير لَه عِند  اللَّهِ ذَلِك ومن يعظِّم حرماتِ
  )٣٠(علَيكُم فَاجتنِبوا الرِّجس مِن الأوثَانِ واجتنِبوا قَولَ الزورِ 

30 . That; and whoever respects the sacred ordinances of Allah, it is better for him with his 
‘Rabb’; and the cattle are made lawful for you, except that which is recited to you, therefore 
avoid the uncleanness of the idols and avoid false words,  

 فَكَأَنما خر مِن السماءِ فَتخطَفُه الطَّير بِاللَّهِ بِهِ ومن يشرِك  غَير مشرِكِين لِلَّهِحنفَاءَ
  )٣١(أَو تهوِي بِهِ الرِّيح فِي مكَانٍ سحِيقٍ 



31 . Being upright for Allah, not associating anything with Him and whoever associates (others) 
with Allah, it is as though he had fallen from on high, then the birds snatch him away or the wind 
carries him off to a far-distant place.  

ائِرعش ظِّمعي نمو ى الْقُلُوبِ  اللَّهِ ذَلِكقْوت ا مِنه٣٢(فَإِن(  
32 . That; and whoever respects the signs of Allah, this surely is of the piety of hearts.  

  )٣٣(لَكُم فِيها منافِع إِلَى أَجلٍ مسمى ثُم محِلُّها إِلَى الْبيتِ الْعتِيقِ 
33 . You have advantages in them till a fixed time, then their place of sacrifice is the Ancient 
House.  

لِكُلِّ أُموموا اسذْكُركًا لِيسنا ملْنعاللَّهِ ةٍ ج  كُمامِ فَإِلَهعةِ الأنهِيمب مِن مقَهزا رلَى مع
 إِلَهاحِدو بِتِينخشِّرِ الْمبوا ولِمأَس ٣٤( فَلَه(  

34 . And to every nation We appointed acts of devotion that they may mention the name of Allah 
on what He has given them of the cattle quadrupeds; so your god is One god, therefore to Him 
should you submit, and give good news to the humble,  

 إِذَا ذُكِر الَّذِيناللَّهالْمو مهابا أَصلَى مع ابِرِينالصو مهقُلُوب جِلَتلاةِ  وقِيمِي الص
  )٣٥(ومِما رزقْناهم ينفِقُونَ 

35 . Those whose hearts tremble when Allah is mentioned, and those who are patient under 
that which afflicts them, and those who keep up prayer, and spend out of what We have 
bestowed them with.  
 

ائِرِوعش مِن ا لَكُماهلْنعنَ جداللَّهِ الْب موا اسفَاذْكُر ريا خفِيه اللَّهِ لَكُم  افوا صهلَيع
 ا لَكُماهنرخس كَذَلِك رتعالْمو وا الْقَانِعأَطْعِما وها فَكُلُوا مِنهوبنج تبجفَإِذَا و

  )٣٦( لَعلَّكُم تشكُرونَ
36 . And The camels, We have made them of the signs of the religion of Allah for you; for you 
therein is much good; therefore mention the name of Allah on them as they stand in a row, then 
when they fall down eat of them and feed the poor man who is contented and the beggar; thus 
have We made them subservient to you, that you may be grateful.  

 لُحومها ولا دِماؤها ولَكِن ينالُه التقْوى مِنكُم كَذَلِك سخرها لَكُم اللَّهلَن ينالَ 
  )٣٧(شِّرِ الْمحسِنِين  علَى ما هداكُم وباللَّهلِتكَبِّروا 

37 . There does not reach Allah their flesh nor their blood, but to Him is acceptable the guarding 
(against evil) on your part; thus has He made them subservient to you, that you may magnify 
Allah because He has guided you aright; and give good news to those who do good.  

  )٣٨( لا يحِب كُلَّ خوانٍ كَفُورٍ اللَّه يدافِع عنِ الَّذِين آمنوا إِنَّ اللَّهإِنَّ 
38 . Surely Allah will defend those who believe; surely Allah does not love any one who is 
unfaithful, ungrateful.  



  )٣٩( علَى نصرِهِم لَقَدِير اللَّهأُذِنَ لِلَّذِين يقَاتلُونَ بِأَنهم ظُلِموا وإِنَّ 
39 . Permission is given to those upon whom war is made because they are oppressed, and 
most surely Allah is well able to assist them;  

الناس  اللَّهِ  ولَولا دفْعاللَّهنا ربالَّذِين أُخرِجوا مِن دِيارِهِم بِغيرِ حق إِلا أَنْ يقُولُوا 
ما اسفِيه ذْكَري اجِدسمو اتلَوصو عبِيو امِعوص تدِّمضٍ لَهعبِب مهضعا  اللَّهِ بكَثِير

  )٤٠( لَقَوِي عزِيز اللَّه من ينصره إِنَّ هاللَّولَينصرنَّ 
40 . Those who have been expelled from their homes without a just cause except that they say: 
“Our ‘Rabb’ is Allah. And had there not been Allah's repelling some people by others, certainly 
there would have been pulled down cloisters and churches and synagogues and Masjids 
(mosques) in which Allah's name is much remembered; and surely Allah will help him who helps 
His cause; most surely Allah is Qawee-un Azeez (The Strong, The Mighty) 

مكَّناهم فِي الأرضِ أَقَاموا الصلاةَ وآتوا الزكَاةَ وأَمروا بِالْمعروفِ ونهوا الَّذِين إِنْ 
كَرِ وننِ الْمورِ لِلَّهِعةُ الأماقِب٤١( ع(  

41. Those who, should We establish them in the land, will keep up prayer and pay the Zakat 
(almsgiving) and enjoin good and forbid evil; and Allah's is the end of affairs.  
  

 مقَو ملَهقَب تكَذَّب فَقَد وككَذِّبإِنْ يوحٍ ون ودثَمو ادع٤٢(و(  
42. And if they reject you, then already before you did the people of Nuh (Noah) and Ad and 
Samood reject.  

مقَوواهِيمرإِب  مقَو٤٣( لُوطٍ و(  
43. And the people of Ibraheem (Abraham) and the people of Lut (Lot),   

كُذِّبو نيدم ابحأَصىووسكِيرِ  مكَانَ ن ففَكَي مهذْتأَخ ثُم لِلْكَافِرِين تلَيفَأَم 
)٤٤(  

44. As well as those of Madyan and Musa (Moses)  was rejected, but I gave respite to the 
unbelievers, then did I overtake them, so how was My disapproval.   

 فَكَأَيِّن مِن قَريةٍ أَهلَكْناها وهِي ظَالِمةٌ فَهِي خاوِيةٌ علَى عروشِها وبِئْرٍ معطَّلَةٍ وقَصرٍ
  )٤٥(مشِيدٍ 

45. So how many a town did We destroy while it was unjust, so it was fallen down upon its 
roofs, and deserted well and palace raised high.   

ها فَإِنها لا أَفَلَم يسِيروا فِي الأرضِ فَتكُونَ لَهم قُلُوب يعقِلُونَ بِها أَو آذَانٌ يسمعونَ بِ
  )٤٦(تعمى الأبصار ولَكِن تعمى الْقُلُوب الَّتِي فِي الصدورِ 



46. Have they not travelled in the land so that they should have hearts with which to 
understand, or ears with which to hear? For surely it is not the eyes that are blind, but blind are 
the hearts which are in the breasts.   

 لِفخي لَنذَابِ وبِالْع كجِلُونعتسيواللَّه دا عِنموإِنَّ يو هدعبِّ وا رةٍ مِمنكَأَلْفِ س ك
  )٤٧(تعدونَ 

47. And they ask you to haveen on the punishment, and Allah will by no means fail in His 
promise, and surely a day with your ‘Rabb’ is as a thousand years of what you number.   

 صِيرالْم إِلَيا وهذْتأَخ ةٌ ثُمظَالِم هِيا ولَه تلَيةٍ أَميقَر مِن كَأَيِّن٤٨(و(  
48. And how many a town to which I gave respite while it was unjust, then I overtook it, and to 
Me is the return.   

 بِينم ذِيرن ا لَكُما أَنمإِن اسا النها أَي٤٩(قُلْ ي(  
49. Say: “Ya Ayohan-Naso (O mankind)! I am only a plain warner to you.   

  )٥٠( الصالِحاتِ لَهم مغفِرةٌ ورِزق كَرِيم فَالَّذِين آمنوا وعمِلُوا
50. Then those who believe and do good, they shall have forgiveness and an honourable 
sustenance.  

  )٥١(والَّذِين سعوا فِي آياتِنا معاجِزِين أُولَئِك أَصحاب الْجحِيمِ 
51 . And those who strive to oppose Our communications, they shall be the inmates of the 
flaming fire.  

وما أَرسلْنا مِن قَبلِك مِن رسولٍ ولا نبِي إِلا إِذَا تمنى أَلْقَى الشيطَانُ فِي أُمنِيتِهِ 
 خسنفَياللَّهحي طَانُ ثُميلْقِي الشا يم  كِماللَّهاتِهِ وآي اللَّه  كِيمح لِيم٥٢(ع(  

52 . And We did not send before you any Rasool (apostle) or prophet, but when he desired, the 
Shaitan (Satan) made a suggestion respecting his desire; but Allah annuls that which the 
Shaitan (Satan) casts, then does Allah establish His communications, and Allah is Aleem-mun 
Hakeem (The Knower, The Wise),  

لِيجعلَ ما يلْقِي الشيطَانُ فِتنةً لِلَّذِين فِي قُلُوبِهِم مرض والْقَاسِيةِ قُلُوبهم وإِنَّ 
  )٥٣(الظَّالِمِين لَفِي شِقَاقٍ بعِيدٍ 

53 . So that He may make what the Shaitan (Satan) casts a trial for those in whose hearts is 
disease and those whose hearts are hard; and most surely the unjust are in a great opposition,  

 مِن قالْح هأَن وا الْعِلْمأُوت الَّذِين لَمعلِيوإِنَّ بِّرو مهقُلُوب لَه بِتخوا بِهِ فَتمِنؤفَي كاللَّه 
  )٥٤( الَّذِين آمنوا إِلَى صِراطٍ مستقِيمٍ لَهادِ

54 . And that those who have been given the knowledge may know that it is the truth from your 
‘Rabb’, so they may believe in it and their hearts may be lowly before it; and most surely Allah is 
Haddee (the Guide) of those who believe into a right path.  



ولا يزالُ الَّذِين كَفَروا فِي مِريةٍ مِنه حتى تأْتِيهم الساعةُ بغتةً أَو يأْتِيهم عذَاب يومٍ 
  )٥٥( عقِيمٍ

55 . And those who disbelieve shall not cease to be in doubt concerning it until the hour 
overtakes them suddenly, or there comes on them the punishment of a destructive day.  

لُوا الصالِحاتِ فِي جناتِ النعِيمِ  يحكُم بينهم فَالَّذِين آمنوا وعمِ لِلَّهِالْملْك يومئِذٍ
)٥٦(  

56 . The kingdom on that day shall be Allah's; He will judge between them; so those who 
believe and do good will be in Jannat (garden) of bliss.  

لَه ا فَأُولَئِكاتِنوا بِآيكَذَّبوا وكَفَر الَّذِينو هِينم ذَابع ٥٧(م(  
57 . And Those who disbelieve in and reject Our communications, these it is who shall have a 
disgraceful punishment.  

 اللَّهإِنَّ  رِزقًا حسنا واللَّهثُم قُتِلُوا أَو ماتوا لَيرزقَنهم  اللَّهِ والَّذِين هاجروا فِي سبِيلِ
 ازِقِينالر ريخ و٥٨(لَه(  

58 . And those who fly in Allah's way and are then slain or die, Allah will most certainly grant 
them a goodly sustenance, and most surely Allah is the best Giver of sustenance.  
 
 

لا يخدم مهخِلَندإِنَّ لَيو هنوضرلَاللَّه لِيمح لِيم٥٩( ع(  
59 . He will certainly cause them to enter a place of entrance which they shall be well pleased 
with, and most surely Allah is Aleem-mun Haleem (The Knower, The Forbearing).  

 لَعفُو غَفُور اللَّه إِنَّ اللَّه ما عوقِب بِهِ ثُم بغِي علَيهِ لَينصرنه ذَلِك ومن عاقَب بِمِثْلِ
)٦٠(  

60 . That; and he who retaliates with the like of that with which he has been afflicted and he has 
been oppressed, Allah will most certainly aid him; most surely.Allah is Afuw-un Ghafoor (The 
Pardoner, The Forgiving). 

  )٦١(سمِيع بصِير  اللَّه يولِج اللَّيلَ فِي النهارِ ويولِج النهار فِي اللَّيلِ وأَنَّ اللَّهذَلِك بِأَنَّ 
61 . That is because Allah causes the night to enter into the day and causes the day to enter 
into the night, and because Allah is Samee-um Baseer (The Hearer, The Seer).  

 الْعلِي الْكَبِير هو اللَّه هو الْحق وأَنَّ ما يدعونَ مِن دونِهِ هو الْباطِلُ وأَنَّ اللَّهذَلِك بِأَنَّ 
)٦٢(  

62 . That is because Allah is Val-Haqqo (The Truth), and that what they call upon besides Him; 
that is the falsehood, and because Allah is the Ali-ul Kabeer (The High, The Great) 

  )٦٣( لَطِيف خبِير اللَّهنَّ  أَنزلَ مِن السماءِ ماءً فَتصبِح الأرض مخضرةً إِاللَّهأَلَم تر أَنَّ 
63 . Do you not see that Allah sends down water from the cloud so the earth becomes green? 
Surely Allah is Lateef-fun Khabeer (The Subtle, The Aware) 



  )٦٤( نِي الْحمِيدالْغ لَهو اللَّهلَه ما فِي السماواتِ وما فِي الأرضِ وإِنَّ 
64 . His is whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth; and most surely Allah is 
Ghanee-yul Hameed (The Self Sufficient, The Praiseworthy) 

ي الْبحرِ بِأَمرِهِ ويمسِك  سخر لَكُم ما فِي الأرضِ والْفُلْك تجرِي فِاللَّهأَلَم تر أَنَّ 
  )٦٥( رءُوف رحِيم بِالناسِ لَاللَّهالسماءَ أَنْ تقَع علَى الأرضِ إِلا بِإِذْنِهِ إِنَّ 

65 . Do you not see that Allah has made subservient to you whatsoever is in the earth and the 
ships running in the sea by His command? And He withholds the heaven from falling on the 
earth except with His permission; most surely Allah is Rauf-un Raheem (The Compassionate, 
The Merciful) to men.  

  )٦٦(لَكَفُور وهو الَّذِي أَحياكُم ثُم يمِيتكُم ثُم يحيِيكُم إِنَّ الإنسانَ 
66 . And He it is Who has brought you to life, then He will cause you to die, then bring you to 
life; most surely man is ungrateful.  

نك ك إِربِّلِكُلِّ أُمةٍ جعلْنا منسكًا هم ناسِكُوه فَلا ينازِعنك فِي الأمرِ وادع إِلَى 
  )٦٧(لَعلَى هدى مستقِيمٍ 

67 . To every nation We appointed acts of devotion which they observe, therefore they should 
not dispute with you about the matter and call to your ‘Rabb’; most surely you are on a right 
guidance.  

  )٦٨( أَعلَم بِما تعملُونَ اللَّهقُلِ وإِنْ جادلُوك فَ
68 . And if they contend with you, say: “Allah best knows what you do.  

لِفُونَ اللَّهتخفِيهِ ت متا كُنةِ فِيمامالْقِي موي كُمنيب كُمح٦٩( ي(  
69 . Allah will judge between you on Qiyammat (the day of resurrection) respecting that in which 
you differ.  

 اللَّهِ  يعلَم ما فِي السماءِ والأرضِ إِنَّ ذَلِك فِي كِتابٍ إِنَّ ذَلِك علَىاللَّهأَلَم تعلَم أَنَّ 
 سِير٧٠(ي(  

70 . Do you not know that Allah knows what is in the heaven and the earth? Surely that is in a 
book; surely that is easy to Allah.  

ما لَم ينزِّلْ بِهِ سلْطَانا وما لَيس لَهم بِهِ عِلْم وما لِلظَّالِمِين مِن  اللَّهِ ويعبدونَ مِن دونِ
  )٧١(نصِيرٍ 

71 . And they serve besides Allah that for which He has not sent any authority, and that of which 
they have no knowledge; and for the unjust there shall be no helper.  



وإِذَا تتلَى علَيهِم آياتنا بيِّناتٍ تعرِف فِي وجوهِ الَّذِين كَفَروا الْمنكَر يكَادونَ يسطُونَ 
تي ا بِالَّذِينهدعو ارالن ذَلِكُم مِن ربِش بِّئُكُما قُلْ أَفَأُناتِنآي هِملَيلُونَ عوا اللَّهكَفَر الَّذِين 

 صِيرالْم بِئْس٧٢(و(  
72 . And when Our clear communications are recited to them you will find denial on the faces of 
those who disbelieve; they almost spring upon those who recite to them Our communications. 
Say: “Shall I inform you of what is worse than this? The fire; Allah has promised it to those who 
disbelieve; and how evil the resort!  

لَن يخلُقُوا ذُبابا  اللَّهِ عوا لَه إِنَّ الَّذِين تدعونَ مِن دونِيا أَيها الناس ضرِب مثَلٌ فَاستمِ
 الطَّالِب فعض همِن قِذُوهنتسئًا لا ييش ابالذُّب مهلُبسإِنْ يو وا لَهعمتلَوِ اجو

 طْلُوبالْم٧٣(و(  
73 . Ya Ayohan-Naso (O mankind)! a parable is set forth, therefore listen to it: surely those 
whom you call upon besides Allah cannot create fly, though they should all gather for it, and 
should the fly snatch away anything from them, they could not take it back from it weak are the 
invoker and the invoked.  

  )٧٤( لَقَوِي عزِيز اللَّه حق قَدرِهِ إِنَّ اللَّهما قَدروا 
74 . They have not estimated Allah with the estimation that is due to Him; most surely Allah is 
Qawee-un Azeez (The Strong, The Mighty) 

لااللَّهسلائِكَةِ رالْم طَفِي مِنصاسِ إِنَّ  يالن مِنو اللَّه  صِيرب مِيع٧٥(س(  
75 . Allah chooses messengers from among the angels and from among the men; surely Allah 
is Samee-Um Baseer (The Hearer, The Seer).  

  )٧٦(ع الأمور ترج اللَّهِ يعلَم ما بين أَيدِيهِم وما خلْفَهم وإِلَى
76 . He knows what is before them and what is behind them and to Allah are all affairs turned 
back.  

كُم وافْعلُوا الْخير لَعلَّكُم تفْلِحونَ  ربيا أَيها الَّذِين آمنوا اركَعوا واسجدوا واعبدوا
)٧٧(  

77 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! bow down and prostrate yourselves 
and serve your ‘Rabb’, and do good that you may succeed.  

حق جِهادِهِ هو اجتباكُم وما جعلَ علَيكُم فِي الدِّينِ مِن حرجٍ مِلَّةَ  اللَّهِ وجاهِدوا فِي
أَبِيكُماهِيمرا  إِبهِيدولُ شسكُونَ الرذَا لِيفِي هلُ وقَب مِن لِمِينسالْم اكُممس وه 

 هو بِاللَّهِعلَيكُم وتكُونوا شهداءَ علَى الناسِ فَأَقِيموا الصلاةَ وآتوا الزكَاةَ واعتصِموا 
منِعلَى ووالْم مفَنِع لاكُموم صِير٧٨( الن(  



78 . And strive hard in (the way of) Allah, a striving is due to Him; He has chosen you and has 
not laid upon you an hardship in religion; the faith of your father Ibraheem (Abraham); He 
named you Muslims before and in this, that the Rasool (apostle) may be a bearer of witness to 
you, and you may be bearers of witness to the people; therefore keep up prayer and pay the 
Zakat (almsgiving) and hold fast by Allah; He is your Guardian; how excellent the Guardian and 
how excellent the Helper! 
 


